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WINE PLEASURES



Quando è iniziato, non avevo idea di dove mi 
avrebbe portato questo viaggio: sapevo solo 
che ero determinato e curioso di capire dove 
sarei potuto arrivare.

Oggi, ripensando al percorso che ho fatto, 
mi guardo attorno e sono felice di avere 
visto unirsi a me così tante persone in questo 
viaggio bellissimo, ancora tutto da scoprire.

PROLOGUE

When it started out, I had no idea where this 
journey would take me: I just knew that I was 
determined and curious to see where I could go.

Today, as I look back on my life, I am happy to 
have had so many people join me on this beautiful, 
yet-to-be-discovered journey.



1921, una vasta campagna, un paese di nome 
Pulsano, una famiglia e una vigna. 

 
Questo è l’inizio di un racconto entusiasmante, 

che vogliamo condividere con voi.

SOME THINGS

TAKE TIME

1921, a vast countryside, a village called Pulsano, 
a family and a vineyard.

This is the beginning of an exciting story, 
which we want to share with you.

A STORY

BEGINS
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Marzia, Angelo e Francesca

SMILING 
AT THE 
FUTURE



La memoria olfattiva, il profumo della terra e del mosto 
sono come l’odore di casa. Un’aria che senti tua, una 

madre che ti riporta là dove sei nato. Ti obbliga a non 
dimenticare, a sognare con i piedi per terra.

The memory of aromas, the scent of the land and the must is like 
the smell of home. It is the air you feel is yours, a mother who 

brings you back where you were born. It forces you not to forget, 
to dream with your feet on the ground.

VARVAGLIONE

M
asseria Pizzariello
BENVENUTI
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THE PLACE WE 
CALL HOME



La massima forma di conoscenza è l’identità: 
quando respiri la campagna per una vita, sei 
la campagna.

Non siamo enologi per titolo accademico, 
siamo viticoltori dalla nascita. La vigna è 
stata la culla di ogni generazione.

OUR 
FAMILY

The greatest form of knowledge is identity: when 
you breathe the countryside your whole life, you are 
the countryside.

We are not winemakers because we got a university 
degree, we are winemakers from birth. The 
grapevine was the cradle of every generation.
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VARVAGLIONE

Essenza della nostra terra

THE ESSENCE 
OF OUR LAND

Nella Regione erano numerose le famiglie che 
facevano il vino ma allo stesso tempo era il vino che 

faceva le famiglie, le raccoglieva nel lavoro, le nutriva 
come una linfa. Così è cresciuta anche la nostra.

In the region there were many families that made wine, but 
at the same time, it was the wine that made the families. 
It brought them together in work; it nurtured them like 

lymph. That is how we grew.

DISCOVER

PUGLIA



Taste our terroir
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Le Collezioni

OUR 
COLLEC 
—TIONS



12EMEZZO

Un packaging accattivante e trendy per una collezione che riflette la 
filosofia aziendale: coltivare i tradizionali vitigni autoctoni pugliesi 
implementando una vinificazione moderna. Otto vini diversi che 

hanno in comune il grado alcolico: 12.5%

Attractive, trendy packaging for the collection that reflects the 
company’s philosophy: cultivating Puglia’s traditional native grape 

varieties using modern winemaking techniques. Eight different wines 
that have one thing in common, alcohol by volume: 12.5%

VARVAGLIONE
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Bianco Puglia Biologico
Indicazione geografica protetta Alc. Vol.

12.5%

Bianco Puglia: blend di Malvasia Bianca, Chardonnay e 
Fiano. Dal colore giallo paglierino con riflessi verdolini.

Straw yellow color with green hints.

Best with pasta, white meat and fresh cheese.

Ideale con pasta, carni bianche e formaggi freschi.

Pressatura soffice, fermentazione a temperatura controllata 
di 14°C. Affinamento in acciaio.

Soft pressing, fermentation at controlled temperature of 14°C. 
Aged in stainless steel.

Al naso, l’elegante bouquet aromatico con note floreali di 
mimosa, insieme a sentori fruttati e agrumati. In bocca, è 
equilibrato, fresco e persistente.

On the nose, its elegant aromatic bouquet is floral, with mimosa 
notes and fruity and citrus aromas. On the palate, it is balanced, 
fresh and persistent.

12EMEZZO 
ORGANIC

Primitivo Puglia Biologico
Indicazione geografica protetta Alc. Vol.

12.5%

Primitivo, dal colore rosso intenso con riflessi violacei.

Intense red, with violet hints.

It pairs well with pasta and fresh cheese.

Si abbina con pasta e formaggi freschi.

Vinificazione con macerazione a temperatura controllata 
di 24-26 °C. Dopo la FML, breve affinamento in bottiglia.

Winemaking: maceration at controlled temperature of 24°-26°C. 
After malolactic fermentation, briefly aged in bottle.

Le note fruttate di ribes e more sposano elegantemente 
i sentori speziati di noce moscata, liquirizia, cioccolato 
e vaniglia. Al gusto, il basso grado alcolico è supportato 
da una buona struttura che conferisce equilibrio e 
persistenza, lasciando al palato sentori di frutta e cocco.

On the nose, fruity notes of currants and blackberries elegantly 
join an aromatic bouquet of nutmeg, licorice, chocolate and 
vanilla. Its low alcohol content is supported by a good body.  
It is balanced and long, with a coconut fruity finish.

12EMEZZO 
ORGANIC



Malvasia Bianca Salento
Indicazione geografica protetta

12EMEZZO

Alc. Vol.

12.5% Pinot Grigio Puglia
Indicazione geografica protetta

Pinot Grigio, dal colore giallo paglierino intenso.

Intense straw yellow color.

Best with seafood salad, first courses with fish and shellfish. 
Perfect with white meat and grilled fish.

Ottimo come aperitivo, ideale a tavola con insalate di mare 
e primi piatti a base di pesce e crostacei. Perfetto con le 
carni bianche e il pesce grigliato.

Lieve macerazione, pressatura soffice, fermentazione a 
temperatura controllata di 14°C. Affinamento in acciaio.

Soft press with some maceration, temperature-controlled 
fermentation at 14°C. Aged in stainless steel.

Al naso note fruttate e sentori floreali. In bocca, pera 
matura, acacia e agrumi, elegante con un’inconfondibile 
sapidità. Equilibrato e fresco con un bel finale persistente.

On the nose, it is fruity and floral. On the palate, ripe 
pears, acacia and citrus lend elegance, with a distinctively 
mouthwatering finish. Balanced and fresh, it is persistent.

12EMEZZO

Alc. Vol.

12.5%

Malvasia Bianca, dal colore dorato.

Gold color.

Excellent with fish, shellfish and cheese.

Eccellente per piatti a base di pesce, crostacei e formaggi.

24 ore di macerazione, pressatura soffice, fermentazione a 
temperatura controllata di 14°C Affinamento in acciaio.

24 hours maceration, soft pressing, fermentation at controlled 
temperature of 14°C. Aged in stainless steel.

Bouquet aromatico con note erbacee, di lici e frutta 
tropicale. Al palato, un vino equilibrato con spiccata 
sapidità e piacevole acidità.

Aromatic bouquet with herbaceous notes, lychee and 
tropical fruits. On the palate, a balanced and savory wine 
with pleasant acidity.



Rosato Salento
Indicazione geografica protetta

Negroamaro, dal colore rosa chiaro con riflessi violacei, 
piacevole, elegante e leggermente mosso.

Pale pink color, tending to violet. Pleasant, elegant, slightly sparkling.

Ideal with starters, light dishes and cheese.

Si accompagna ad aperitivi, piatti leggeri e formaggi.

Breve criomacerazione pellicolare in pressa soffice. La 
fermentazione viene controllata a 15°C e bloccata a 12.5% 
vol. di alcool. Affinamento in acciaio con sospensione 
periodica delle fecce con iniezione di anidride carbonica.

Short cryo-maceration of the skins through soft press. Thermo-
controlled fermentation at 15°C, interrupted at 12.5% vol. Aged in 
stainless steel with periodic suspension of lees through injection of 
carbon dioxide.

Al naso, il seducente incontro di frutta fresca e fiori 
bianchi, conquista il palato con briosità.

On the nose, fresh fruits and white flowers aromas. On the palate, 
it shows up with liveliness.

12EMEZZO

Alc. Vol.

12.5% Negroamaro Salento
Indicazione geografica protetta

Negroamaro, dal colore rosso intenso con riflessi amaranto.

Intense ruby red with purple hints.

Best with aged cheese, pasta and pizza.

Si abbina a formaggi stagionati, pasta e pizza.

Vinificazione con macerazione a temperatura controllata 
di 24°-28°C. Dopo la FML, affinamento in tonneau francesi 
per circa 3 mesi.

Winemaking: maceration at controlled temperature of 24°-28°C. 
After malolactic fermentation, aged in French tonneau for about 
3 months.

12EMEZZO

Alc. Vol.

12.5%

Ricco di profumi di frutti di bosco. Al palato, è persistente 
con marcate note di vaniglia. Vellutato e morbido.

Rich in aromas of berries. On the palate, it is persistent with 
marked notes of vanilla. Velvety and round.



Primitivo Salento
Indicazione geografica protetta

Primitivo, dal colore rosso intenso.

Intense red.

Good with aged cheese, pasta and pizza.

Si abbina a formaggi stagionati, pasta e pizza.

Vinificazione con macerazione a temperatura controllata 
di 24°-28°C. Dopo la FML, affinamento in barrique 
americana per circa 3 mesi.

Winemaking: maceration at controlled temperature of 24°-28°C. 
After malolactic fermentation, aged in American barriques for 
about 3 months.

Profumo intenso, con sentori fruttati di prugne mature, 
confettura di ciliegia e note di cacao, appena speziato con 
un finale che dona note di vaniglia. Morbido e ricco di 
tannini maturi.

Intense fruity aromas of ripe plums and cherry jam. Notes of 
cocoa and spices, with a finish of vanilla. Smooth and full of 
ripe tannins.

12EMEZZO

Alc. Vol.

12.5% Malvasia Nera Salento
Indicazione geografica protetta

Malvasia Nera, dal colore rosso intenso con riflessi violacei.

Intense red with purple hints.

Excellent with pasta, pizza and aged cheese.

Ottimo con pasta, pizza e formaggi stagionati.

Vinificazione con macerazione a temperatura controllata 
di 24°-28°C. Dopo la FML, breve affinamento in bottiglia.

Winemaking: maceration at controlled temperature of 24°-28°C 
After malolactic fermentation, briefly aged in bottle.

Sentori fruttati di lampone e melograno. Al palato il vino 
ha un gusto fresco ed equilibrato, con un piacevole sentore 
fruttato.

On the nose, notes of raspberries and pomegranates. On the 
palate, it is fresh and balanced, with a pleasant fruity aftertaste.

12EMEZZO

Alc. Vol.

12.5%



PAPALE

I due grandi classici Primitivo di Manduria, le due etichette iconiche 
dell’azienda. Nascono nella Contrada Papale, un tempo appartenuta ad un 

papa pugliese. Questi vini, massima espressione del vitigno pugliese per 
eccellenza, si differenziano per età delle vigne e tecniche di vinificazione.

The two great classics, Primitivo di Manduria, the winery’s two iconic wines. They hail 
from the Contrada Papale, once the property of a Pope from Puglia. These wines are the 
best expression of the Pugia native grape variety par excellence, Primitivo. They differ 

for the age of the vines and style of winemaking.

A GREAT CLASSIC

COLLECTION
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Primitivo di Manduria
Denominazione di origine protetta

Primitivo di Manduria, dal colore rosso carico con intensi 
riflessi violacei.

Deep red with intense purple hints.

Ideal with all dishes, in particular with pasta with meat sauce, 
stews and grilled red meat.

Adatto per accompagnare tutto il pasto ma anche minestre 
condite con sughi di carni, intingoli, stufati, carni rosse 
alla griglia e brasati.

Vinificazione con macerazione a temperatura controllata 
a 26°-28°C. Dopo la FML, affinamento in tonneau francesi 
per almeno 8 mesi.

Winemaking: maceration at controlled temperature of 26°-28°C. 
After malolactic fermentation, aged in French tonneau for at least 
8 months.

Profumi intensi che richiamano sensazioni come 
confettura di frutta, ribes nero, mora, ciliegia, cioccolato e 
liquirizia. Vino morbido, con una persistenza finale.

Intense aromas of fruit jam, blackcurrants, cherries, mulberries, 
chocolate and licorice. Round, smooth and full-bodied with fruity 
notes and a persistent aftertaste.

PAPALE

Alc. Vol.

14% Primitivo di Manduria
Denominazione di origine protetta

PAPALE 
LINEA ORO

Alc. Vol.

14.5%

Primitivo di Manduria, dal colore rosso intenso.

Intense red.

Meditation wine that perfectly pairs with red meat and game.

Vino da meditazione che si abbina perfettamente a carne 
rossa e selvaggina.

Vinificazione con macerazione a temperatura controllata 
di 26°-28°C. Dopo la FML, affinamento in botte francese e 
barrique americana per almeno 10 mesi.

Winemaking: maceration at controlled temperature of 26°-28°C. 
After malolactic fermentation, aged in French barrels and 
American barriques for at least 10 months.

Bouquet con frutta rossa matura, chiodi di garofano , 
amarena sotto spirito, con note di mandorle tostate e caffè. 
In bocca, un tannino maturo e vellutato ed una composita 
intensa.

Bouquet of ripe red fruits, cloves, black cherries preserved under 
spirits, with aromas of toasted almonds and coffee. On the palate, 
ripe and velvety tannins with intense body.



FAMILY

Sono i membri della famiglia a dar vita a questa collezione. Cosimo, 
Maria Teresa, Marzia, Angelo e Chicca con le loro caratteristiche hanno 
ciascuno ispirato un vino unico, particolare. E per raccontare la storia di 
questa grande famiglia del vino, due vini: La Riserva 1921 che celebra le 

origini e Masseria Pizzariello che ne festeggia i primi cento anni.

The members of the Varvaglione family inspire the wines in this collection. 
Cosimo, Maria Teresa, Marzia, Angelo and Chicca with their individual 

characteristics each have a unique and special wine. To tell the story of this 
great wine family, two vintages: Riserva 1921 that celebrates their origins, and 

Masseria Pizzariello that celebrates the first 100 years.

INTRODUCING

COLLECTION
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Verdeca Sauvignon Puglia
Indicazione geografica protetta

Verdeca Sauvignon, dal colore giallo paglierino con 
riflessi verdolini.

Pale lemon color with light green hints.

Ideal as an aperitif and with raw fish, seafood and fresh cheese, 
especially with dishes of Pugliese cuisine.

Ideale come aperitivo e con pesce crudo, piatti di mare e 
formaggi freschi, specialmente tipici della tradizione pugliese.

Vinificazione con pressatura soffice, fermentazione a 
temperatura controllata di 14°C. Affinamento in acciaio.

Winemaking: soft pressing, fermentation at controlled temperature 
of 14°C. Aged in stainless steel.

Un naso fresco e floreale con note agrumate. Al palato, una 
piacevole acidità e buona persistenza.

Fresh and floral aromas, with citrus notes. On the palate, 
persistent and with pleasant acidity.

MARFI

Viene da Marzia Maria Filomena, primogenita di Cosimo 
e Maria Teresa, ed è un blend di Verdeca e Sauvignon dal 
sapore di primavera.

The name comes from a combination of Marzia Maria Filomena, 
firstborn daughter of Cosimo and Maria Teresa; it is a Verdeca 
Sauvignon blend with the taste of spring.

Alc. Vol.

12% Chardonnay Puglia
Indicazione geografica protetta

Chardonnay, dal colore giallo dorato.

Medium yellow gold color.

Ideal with shellfish and all flavorful fish dishes.

Ideale con i crostacei e tutti i grandi piatti di pesce.

Vinificazione con pressatura soffice, fermentazione in 
barrique a 16°-18°C. Affinamento in barrique sulle fecce 
fini a bâtonnage periodici.

Winemaking: soft pressing, fermentation in barrique at 16°-18°C. 
Aged in barrique on fine lees with periodic bâtonnage.

Bouquet intenso e complesso con note di banana, frutta 
gialla e mandorle tostate. In bocca, piacevolmente morbido 
ma con un'ottima acidità.

Intense and complex bouquet, with notes of banana, yellow fruits and 
toasted almonds. On the palate, pleasantly smooth with good acidity.

PRIMADONNA

Ispirato a Maria Teresa Basile Varvaglione, la First Lady 
della famiglia. È uno Chardonnay barricato, avvolgente 
come l’abbraccio di una mamma.

This wine is inspired by Maria Teresa Basile Varvaglione, the 
First Lady of the family. A Chardonnay aged in barrique, it is 
like a mother’s embrace.

Alc. Vol.

13.5%



Primitivo Salento
Indicazione geografica protetta

Primitivo e Aglianico, dal colore rosso intenso con  
riflessi viola.

Deep red with purple hints.

Perfect with meat sauce, spicy meat dishes, game, and aged cheese.

Adatto per accompagnare primi piatti con sughi di carne, 
carni speziate, selvaggina, formaggi stagionati e piccanti.

Vinificazione con macerazione a temperatura controllata 
di 26°-28°C. Dopo la FML, affinamento in tonneau francesi 
per almeno 3 mesi.

Winemaking: maceration at controlled temperature of 26°-28°C. 
After malolactic fermentation, aged in French tonneau for at least 
3 months.

Profumi di frutti rossi maturi con gradevoli note speziate. 
Equilibrato, sapido con una bella persistenza finale, ha un 
carattere forte e deciso.

On the nose, ripe red fruits with pleasant spicy notes. On the 
palate, balanced and savory, with good persistence, and a strong, 
decisive character.

TATU

Soprannome di Angelo, secondogenito di Cosimo e Maria 
Teresa. Un Primitivo con 10% di Aglianico, dal carattere 
forte e deciso.

The nickname for Angelo, second-born son of Cosimo and Maria 
Teresa. A Primitivo with 10% Aglianico, and a very strong and 
intense taste.

Alc. Vol.

14% Primitivo di Manduria Dolce Naturale

Denom. di origine controllata e garantita

Primitivo di Manduria, dal colore rosso brillante.

Brilliant red.

Excellent with almond pastries and aged cheese.

Si sposa con dolci a base di mandorle e con formaggi stagionati.

Vinificazione con macerazione a temperatura controllata 
di max 26°C. Il ciclo di fermentazione si arresta spontane-
amente a circa 15 gradi alcolici. Affinamento in botti da 10 
hl per almeno 8 mesi.

Winemaking: maceration at controlled temperature of max 26°C. 
Fermentation spontaneously stops at about 15% alc. vol. Aged in 
10 hl barrels for at least 8 months.

Gli aromi prevalenti sono quelli della ciliegia, della prugna 
matura, del ribes nero con belle note speziate. Al gusto è 
un vino di ottima struttura, ricco di sentori persistenti che 
lasciano un lungo ricordo gustativo.

On the nose, aromas of cherries, ripe plums, blackcurrants and 
pleasant spicy notes. On the palate, this full-bodied wine has a 
long and pleasant aftertaste.

CHICCA

Chicca sta per Francesca, la più piccola della famiglia, è 
l’unica DOCG della cantina: Primitivo di Manduria Dolce 
Naturale... dolce come Chicca!

Chicca stands for Francesca, the youngest member of the family. 
It is the only DOCG wine by Varvaglione 1921: Primitivo di 
Manduria Dolce Naturale... sweet like Chicca!

Alc. Vol.

15%



Primitivo di Manduria
Denominazione di origine protetta

Primitivo di Manduria, dal colore rosso molto intenso con 
profondi riflessi violacei.

Intense red with deep purple hints.

Perfect with red meat, game and aged cheese.

Si abbina a carne rossa, selvaggina e formaggi stagionati.

Vinificazione con macerazione a temperatura controllata 
di 26°-28°C. Dopo la FML, affinamento in botte francese e 
barrique americana per almeno 14 mesi.

Winemaking: maceration at controlled temperature of 26°-28°C. 
After malolactic fermentation, aged in French barrels and 
American barriques for at least 14 months.

Profumi intensi che ricordano la confettura di frutti rossi e 
note di frutta secca. Dal gusto ricco e avvolgente.

On the nose, intense aromas of red fruit jam and nuts. On the 
palate, rich and round.

COSIMO 
VARVAGLIONE

Questo vino firmato Cosimo Varvaglione rappresenta 
l’eccellenza e tutto il gusto del titolare nonché enologo 
della cantina Varvaglione 1921.

This wine signed by Cosimo Varvaglione represents the highest 
quality and the taste of the owner who is also the winemaker at 
Varvaglione 1921.

Alc. Vol.

15% Negroamaro Salento
Indicazione geografica protetta

Negroamaro, dal colore rosso intenso con profondi  
riflessi violacei.

Intense red with deep purple hints.

Excellent with red meat, sauces and aged cheese.

Ottimo con carne rossa, sughi e formaggi stagionati.

Vinificazione con macerazione a temperatura controllata 
di 24°-26°C. Dopo la FML, affinamento in botte francese e 
tonneau americana per almeno 6 mesi.

Winemaking: maceration at controlled temperature of 24°-26°C. 
After malolactic fermentation, aged in French barrels and 
American tonneau for at least 6 months.

Al naso note di frutta rossa, pepe nero, cannella, tabacco 
e distinti sentori di liquirizia. Lascia al palato una 
persistente complessità balsamica.

On the nose, notes of red fruits, black pepper, cinnamon, tobacco 
and distinctive aromas of licorice. On the palate, it is long.

COSIMO 
VARVAGLIONE

Questo vino firmato Cosimo Varvaglione rappresenta 
l’eccellenza e tutto il gusto del titolare nonché enologo 
della cantina Varvaglione 1921.

This wine signed by Cosimo Varvaglione represents the highest 
quality and the taste of the owner who is also the winemaker at 
Varvaglione 1921.

Alc. Vol.

15%



Primitivo di Manduria Riserva
Denominazione di origine protetta

Primitivo di Manduria, dal colore rosso molto intenso con 
lievi riflessi granati.

Intense red with garnet hints.

Perfect with game and red meat.

Si abbina perfettamente a selvaggina e carni rosse.

Macerazione termocontrollata a 26°C con macerazione 
delle vinacce anche dopo il termine della fermentazione 
alcolica. Affinamento di circa 18 mesi in botte grande, con 
un ulteriore affinamento di 9 mesi in acciaio. 

Thermo-controlled maceration at 26°C with further maceration of 
marcs after alcoholic fermentation. Aged in big barrels for about 
18 months, followed by further aging in stainless steel for 9 months.

Profumo di frutta a bacca rossa molto matura, fico secco, 
amarene sotto spirito, con aromi vanigliati. Al gusto si 
presenta ampio, strutturato, morbido ed elegante nelle sue 
note fruttate mitigate da dolci sentori di chiodi di garofano 
e pepe nero.

Notes of ripe red berries, dried figs, black cherries under spirits and 
vanilla aromas. On the palate it is structured, smooth and elegant 
with fruity, sweet and aromatic notes of cloves and black pepper.

RISERVA 
1921

Questo Primitivo di Manduria Riserva è un omaggio alla 
Famiglia Varvaglione, che identifica il 1921 come inizio 
della loro lunga tradizione.

1921 Primitivo di Manduria Riserva is a tribute to the Varvaglione 
Family, who began the long history of their winery in that very year.

Alc. Vol.

14.5% Rosso Puglia
Indicazione geografica protetta

Primitivo, Negroamaro, Aglianico

Primitivo, Negroamaro, Aglianico

Pairs well with pasta dishes and red meat.

Si abbina ai primi piatti e alla carne rossa.

Vinificazione con tre settimane di macerazione a fermen-
tazione controllata tra i 18° e i 22°C. Affinamento di 9 mesi 
in botti grandi. Ulteriore affinamento in bottiglia.

Three weeks of maceration at controlled temperatures between 18° 
and 22°C. Aged for 9 months in large oak vessels. Further aging 
in the bottle.

Al naso sentori di albicocche secche, frutta secca, miele, 
macchia mediterranea, pepe bianco, liquirizia, amarena e 
frutta rossa. Al palato è secco e morbido, complesso con 
una buona persistenza.

On the nose, hints of dried apricot, nuts, honey, Mediterranean 
spices, white pepper, liquorice and black cherry. On the palate, it 
is dry, round and complex, with a long finish.

MASSERIA 
PIZZARIELLO

Masseria Pizzariello, un blend di Primitivo, Negroamaro e 
Aglianico, è stato presentato per celebrare i primi 100 anni 
della cantina Varvaglione 1921.

Masseria Pizzariello, a blend of Primitivo, Negroamaro and Aglia-
nico, was created to celebrate Varvaglione 1921’s first 100 years.

Alc. Vol.

15%



TERRA

Vini in purezza da vitigni autoctoni, dal sapore unico del loro 
terroir. Questa collezione è ispirata dal grande amore per la 

terra d’origine: la Puglia. Ogni bottiglia parla di Taranto, città 
dei due mari, e la sua storia, arte e cultura.

Wines made 100% from native grape varieties with the unique flavor of 
their terroir. This collection is inspired by the great love for the land of 
the family’s origins: Puglia. Every bottle speaks of Taranto, the city of 

two seas, and its history, art and culture.

OUR LAND
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Rosa di Primitivo Puglia
Indicazione geografica protetta

Primitivo, dal colore rosa.

Pale cherry pink.

Perfect with typical Puglia cuisine, fish dishes, or cold cuts and 
fresh cheese.

Da abbinare con tipici piatti pugliesi a base di pesce, o 
salumi e formaggi freschi.

Breve criomacerazione e pressatura soffice. Fermentazione 
a temperatura controllata di 15°C-16°C. Affinamento in 
acciaio con sospensione periodica delle fecce.

Short cryo-maceration of the skins through soft press. Thermo-
controlled fermentation at 15°C-16°C. Aged in stainless steel with 
periodic suspension of lees.

Profumi di piccoli frutti rossi, arricchiti da una bella nota 
balsamica. Al gusto fresco, con un piacevole finale sapido.

On the nose, aromas of small red fruits, with a balsamic note. On 
the palate, fresh with a pleasant savory finish.

IDEA

Alc. Vol.

13% Fiano Salento
Indicazione geografica protetta

Fiano, dal colore giallo chiaro con lievi riflessi dorati.

Pale lemon with golden hints.

Perfect with seafood salad and baked fish.

Si abbina con insalata di mare e pesce al forno.

Vinificazione con pressatura soffice e pulizia del mosto con 
flottazione dei sedimenti con azoto, cui segue fermenta-
zione a temperatura controllata di 14°C. Affinamento in 
acciaio con risospensione periodica delle fecce fini.

Winemaking: soft pressing followed by fermentation at controlled 
temperature of 14°C and aged in stainless steel with periodic re-
suspension of fine lees.

All’olfatto presenta un ampio e intenso bouquet aromatico 
con sentori di pera matura e fiori di sambuco. Al gusto le 
note di mandorla e agrumi sono supportate da una dolce 
freschezza e delicata sapidità.

On the nose, intense and aromatic bouquet with notes of ripe pear 
and elderflower. On the palate, almond and citrus notes enhanced 
by a fresh and delicate taste.

MARGRANDE

Alc. Vol.

13%



Negroamaro Salento
Indicazione geografica protetta

Negroamaro, Malvasia Nera, dal colore rosso deciso.

Deep red.

Perfect with all dishes, in particular with red meat and 
traditional Puglia cuisine. 

È un vino da tutto pasto che accompagna egregiamente le 
carni rosse e i piatti tipici di Puglia.

Vinificazione con macerazione a temperatura controllata 
di 26°-28°C. Dopo la FML, affinamento in botti grandi 
francesi per almeno 3 mesi.

Winemaking: maceration at controlled temperature of 26°-28°C. 
After malolactic fermentation, aged in big French barrels for at 
least 3 months.

Profumi complessi e intensi tra frutta matura, legno e 
spezie. Equilibrato e morbido con note finali che ricordano 
la carruba matura.

On the nose, intense aromas of ripe fruit, oak and spices. On the 
palate, balanced and smooth, with a finish of ripe carob.

SCHIACCIANOCI

Alc. Vol.

13.5% Salice Salentino
Denominazione di origine protetta

Negroamaro, dal colore rosso intenso.

Deep red.

Perfect with shellfish and red meat.

Ideale da abbinare con crostacei e carni rosse.

Vinificazione con macerazione a temperatura controllata 
di 26°-28°C. Dopo la FML, affinamento in barrique 
francesi e americane per almeno 10 mesi.

Winemaking: maceration at controlled temperature of 26°-28°C. 
After malolactic fermentation, aged in French and American 
barriques for at least 10 months.

Intense note fruttate e sentori di cioccolato, vaniglia e 
caffè. Al palato, si presenta armonioso, equilibrato ed 
elegante, con un lungo retrogusto speziato e fruttato.

On the nose, intense fruity aromas and notes of chocolate, vanilla 
and coffee. On the palate, balanced and elegant, with a long, spicy 
and fruity finish.

SALICE

Alc. Vol.

14%



Susumaniello
Indicazione geografica protetta

Susumaniello, dal colore rosa tenue.

Susumaniello, pale pink color.

Breve macerazione pre-fermentativa delle uve diraspate 
a una temperatura di 12-14°C per estrarne gli aromi 
caratteristici a cui segue una fermentazione di 15/20 
giorni a temperatura controllata di 24-26°C. Poi si avvia la 
fermentazione malolattica. Infine il vino matura per circa 6 
mesi in botte grande.

Short maceration prior to fermentation of de-stemmed grapes at 
temperature of 12-14°C to extract characteristic aromas. Fermen-
tation of 15-20 days follows at controlled temperature of 24-26°C. 
Then the wine starts malolactic fermentation. Finally the wine ages 
for 6 months in large vessels.

Susumaniello, dal colore rosso intenso.

Susumaniello, intense red.

Ideal with traditional Puglia cuisine, like orecchiette and broccoli 
rabe, and pork chops in sauce.

Ideale con piatti pugliesi come orecchiette e rape e braciole 
al sugo.

SUSUMANIELLO 
ROSSO

Al naso frutta rossa matura, spezie e note balsamiche. Al 
palato è strutturato e dominato da tannini maturi e grande 
intensità e persistenza gustativa.

On the nose ripe red fruit, spices and a balsamic note.  On the 
palate it is full-bodied and dominated by mature tannins. Great 
intensity and persistence.

Breve criomacerazione e pressatura soffice. Fermentazione 
a temperatura controllata di 15°C-16°C. Affinamento in 
acciaio con sospensione periodica delle fecce.

Short cryo-maceration of the skins through soft press. Thermo-
controlled fermentation at 15°C-16°C. Aged in stainless steel with 
periodic suspension of lees.

To be paired with typical fish dishes from Puglia, white meats 
and cheeses.

Da abbinare con piatti tipici pugliesi a base di pesce, carni 
bianche e formaggi.

Al naso profumi di piccoli frutti rossi. Al palato presenta 
una bella nota speziata.

On the nose aromas of red berries. On the palate has a nice spicy 
note.

Alc. Vol.

14% Susumaniello
Indicazione geografica protetta

SUSUMANIELLO 
ROSÉ

Alc. Vol.

13%



OUR — 
NAT  
— IVE
GRAPES

Appassimento · Rosso Puglia
Indicazione geografica protetta

L’uva appassisce su pianta per circa 20 giorni, in funzio-
ne della disidratazione degli acini. Breve macerazione 
pre-fermentativa delle uve diraspate a una temperatura di 
12-14°C per estrarne gli aromi caratteristici a cui segue una 
fermentazione di 20/25 giorni a temperatura controllata 
di 24/26°C. Si avvia la fermentazione malolattica. Infine il 
vino matura per circa 6 mesi in barriques.

The grape is left to raisin on the vine for about 20 days depend-
ing on the dehydration of the grapes. Short maceration prior to 
fermentation of de-stemmed grapes at temperature of 12-14°C 
to extract characteristic aromas. Fermentation for 20-25 days 
at controlled temperature of 24-26° follows. After the malolactic 
fermentation, the wine ages for 6 months in barriques.

Negroamaro, Primitivo, Malvasia Nera

Negroamaro, Primitivo, Malvasia Nera

Ideal with meat dishes, game and aged cheeses.

Ideale con piatti  a base di carne, selvaggina e formaggi stagionati.

PARALUPI

Al naso frutta rossa matura, confettura di amarena e note 
di vaniglia e cioccolato. Al palato è strutturato e dominato 
da tannini vellutati . Un vino morbido e avvolgente.

On the nose ripe red fruit, black cherry jam and a note of 
vanilla and chocolate. On the palate it is full-bodied and round, 
dominated by velvety tannins.

Alc. Vol.

15%
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BOLLICINE

Il primo, un bianco di Falanghina, il secondo un blend di Primitivo, 
Negroamaro e Verdeca vinificato in rosé. Dai vitigni autoctoni 

pugliesi, due vini per momenti speciali e spumeggianti.

The first, a white from Falanghina, the second, a blend of Primitivo, 
Negroamaro and Verdeca made as a rosé. From Puglia’s native grape 

varieties, two wines for those special, bubbly moments.

A GREAT CLASSIC

COLLECTION
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Spumante Brut
Falanghina

Falanghina, dal colore giallo paglierino con riflessi verdi.

Pale lemon yellow color with light green hints.

Perfect as an aperitif and ideal with all dishes. Serve at 4-6°C.

Gradevole come aperitivo e idoneo a tutto il pasto.
Va servito alla temperatura di 4-6°C.

Vinificazione con Metodo Charmat, 2 mesi in autoclave.

Made using the Charmat method, it spends 2 months in the tank.

Al naso sentori floreali e fruttati. Particolarmente fresco al 
palato con note agrumate. Perlage fine.

On the nose, floral and fruity. Especially fresh on the palate with 
citrus notes. Fine perlage.

PRIMO

Alc. Vol.

12% Brut Rosé
Primitivo, Negroamaro, Verdeca.

Primitivo, Negroamaro, Verdeca, dal colore rosa tenue.

Pale pink.

Perfect as an aperitif; ideal with all dishes. Serve at 4-6°C.

Gradevole come aperitivo e idoneo a tutto il pasto.
Va servito alla temperatura di 4-6°C.

Vinificazione con Metodo Charmat, 2 mesi in autoclave.

Made using the Charmat method, it spends 2 months in the tank.

Al naso sentori di melograno, lampone e piccoli frutti 
rossi. Sapido e persistente con perlage fine.

On the nose, hints of pomegranate, raspberry and red berries. 
Persistent with fine perlage.

PRIMO ROSÉ

Alc. Vol.

12.5%
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Grappa
Riserva Barrique Alc. Vol.

41%

PAPALE ORO

Dalle vinacce del nostro Primitivo di Manduria nasce Papale 
Oro Grappa Riserva Barrique. Un'esperienza sensoriale e 
l'ennesima espressione del vitigno pugliese per eccellenza. 

From the marc of our Primitivo di Manduria comes Papale Oro Grappa 
Riserva Barrique. A sensorial experience and yet another expression of 
the Pugliese native grape variety per excellence, Primtivo. 

Invecchiata per almeno 18 mesi.

Aged for at least 18 months.



I grandi ulivi secolari che vegliano su Masseria Pizzariello danno vita all’Oro di 
Puglia. Un olio pregiato, proposto in due blend diversi e imbottigliato in due versioni: 
così nasce l’EVO creato per celebrare il primo centenario dell’azienda. A completare 

la proposta, un condimento all’aceto balsamico.

The great centuries-old olive trees that surround Masseria Pizzariello give life to Puglia gold. An 
exquisite olive oil, made in two different blends and bottled in two versions: this extra virgin 
olive oil was made for the first centennial of the winery. It pairs beautifully with a condiment 

made with balsamic vinegar.

PURE GOLD

IL NOSTRO OLIO
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Olio Extra Vergine di Oliva
Puglia

Pairings: ideal for dressing or seasoning any type of dish.

Abbinamento: ideale per condire o rifinire qualsiasi pietanza.

EVO

Cultivar: blend di Coratina e Frantoio

Cultivar: blend of Coratina and Frantoio

Raccolta: Ottobre, raccolta prematura per esaltare i sapori.

Harvest: October. Early harvest to bring out flavors.

Estrazione: a ciclo continuo a due fasi a freddo con una 
temperatura sotto i 23°C e una gramolatura lenta.

Extraction: two-phase continuous cycle cold press with a 
temperature below 23°C and slow malaxation.

Gusto: equilibrato, all’olfatto intenso, ampio, avvolgente; al 
palato morbido, intenso e bilanciato.

Flavor: balanced, it has an intense, full aroma and on the palate 
it is round, intense and balanced.

Packaging: le foglie in  bassorilievo e le gocce in lamina oro  
restituiscono un effetto tridimensionale, per un'etichetta 
dallo stile elegante e moderno.

Packaging: leaves in bas-relief and gold foil drops create a three-
dimensional effect for a label with an elegant and modern style.



Extra Virgin Olive Oil
Puglia

Cultivar: Leccino, Frantoio, Ogliarola, Coratina

Cultivar: Leccino, Frantoio, Ogliarola, Coratina

Pairings: ideal for dishes with shellfish and seafood, or with soups 
and grilled meats. Excellent to garnish with taste and character.

Abbinamento: ideale per preparazioni con crostacei e 
molluschi, per zuppe e carni alla brace. Ottimo a crudo per 
rifinire con gusto e carattere.

Raccolta: da Ottobre a Dicembre

Harvest: from October to December

Gusto: fruttato al naso si completa al palato con 
equilibrate note amare e piccanti che donano a quest’olio 
armonia e intensità sensoriali uniche.

Packaging: serigrafia dorata che narra il viaggio delle olive, 
dall’albero alla bottiglia. Rigoroso il tappo antirabbocco 
per preservarne l’autenticità.

Flavor: fruity on the nose, it is balanced on the palate with some 
bitter and spicy notes that make this oil uniquely intense and 
harmonious.

Packaging: a golden screen print narrates the olive’s journey from the 
tree to the bottle. A drop-saving cap preserves its authentic flavor.

OLIO
EXTRA VERGINE DI OLIVA

Condiment made with balsamic vinegar
Puglia

ACETO 
BALSAMICO

Gusto: caratterizzato da un ricco profumo e da una buona e 
rotonda acidità. Sapore vellutato e spiccate note di barrique.

Palate: a characteristic, rich aroma is complemented by good 
acidity and a round mouthfeel. Velvety, with pronounced notes 
of barrique.

Pairings: ideal for dressing salads and vegetables, both cooked
and raw. Perfect for white meats, and fresh and semi-aged cheese.

Abbinamento: ideale per condire insalate e verdure lesse; adatto 
anche per carni bianche e formaggi freschi o semi stagionati.

Ingredienti: aceto balsamico di Modena IGP 99%, aceti di vino.

Ingredients: balsamic vinegar of Modena IGP 99%, and wine vinegar.

Invecchiamento: in botti di rovere francese.

Flavor: in French oak barrels.
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Bottiglia 1.5 L magnum
Bottle 1.5 L magnum

Disponibile anche in cassetta di legno per bottiglia singola.
Also available in wooden box by single bottle. 

PAPALE

Primitivo di Manduria
Denominazione di origine protetta

Bottiglia 3 L jéroboam 
Bottle 3 L jéroboam

PAPALE

Primitivo di Manduria
Denominazione di origine protetta



Bottiglia 0.375 L
Bottle 0.375 L

Disponibile solo in cartone da 12 bottiglie.
Available only in carton by 12 bottles.

PAPALE 
LINEA ORO

Primitivo di Manduria
Denominazione di origine protetta

Bottiglia 1.5 L magnum
Bottle 1.5 L magnum

Disponibile anche in cassetta di legno per bottiglia singola.
Also available in wooden box by single bottle. 

PAPALE 
LINEA ORO

Primitivo di Manduria
Denominazione di origine protetta



Bottiglia 3 L jéroboam 
Bottle 3 L jéroboam

PAPALE 
LINEA ORO

Primitivo di Manduria
Denominazione di origine protetta

1.

2.

Bottiglia 6 L mathusalem 
Bottle 6 L mathusalem

Bottiglia 15 L nabuchodonosor
Bottle 15 L nabuchodonosor

Disponibili solo in cassetta di legno per 
bottiglia singola. 
Only available in wooden box by single bottle.

PAPALE 
LINEA ORO

Primitivo di Manduria
Denominazione di origine protetta

21



PAPALE 
LINEA ORO

Primitivo di Manduria
Denominazione di origine protetta

Disponibile anche in cassetta in legno da 6 bottiglie da 0.75 L

Also available in wooden box by 6 bottles of 0.75 L

RISERVA 
1921

Primitivo di Manduria
Denominazione di origine protetta

Disponibile solo in cassetta in legno da 6 bottiglie da 0.75 L

Only available in wooden box by 6 bottles of 0.75 L



COSIMO 
VARVAGLIONE

Primitivo di Manduria
Denominazione di origine protetta

COSIMO 
VARVAGLIONE

Negroamaro Salento
Indicazione geografica protetta

Disponibile anche in cassetta in legno da 6 bottiglie da 0.75 L Disponibile anche in cassetta in legno da 6 bottiglie da 0.75 L

Also available in wooden box by 6 bottles of 0.75 L Also available in wooden box by 6 bottles of 0.75 L



12EMEZZO

Primitivo Salento
Indicazione geografica protetta

Negroamaro Salento
Indicazione geografica protetta

22 11

1. 1.

2. 2.

Bottiglia 1,5 L magnum 
Bottle 1,5 L magnum

Disponibile anche in cassetta di legno 
per bottiglia singola. 
Also available in wooden box by single bottle.

Bottiglia 1,5 L magnum 
Bottle 1,5 L magnum

Disponibile anche in cassetta di legno 
per bottiglia singola. 
Also available in wooden box by single bottle.

Bottiglia 3 L jéroboam
Bottle 3 L jéroboam

Bottiglia 3 L jéroboam
Bottle 3 L jéroboam

12EMEZZO



SUSUMANIELLO
ROSÉ

Susumaniello
Indicazione geografica protetta

Disponibile solo in cartone da 6 bottiglie.
Only available in carton by 6 bottles.

PARALUPI

Appassimento · Rosso Puglia
Indicazione geografica protetta

21

1.

2.

Bottiglia 1,5 L magnum 
Bottle 1,5 L magnum

Disponibile anche in cassetta di legno 
per bottiglia singola. 
Also available in wooden box by single bottle.

Bottiglia 3 L jéroboam
Bottle 3 L jéroboam



AMBIENTATA CENTENARIO

Rosso Puglia
Indicazione geografica protetta

Confezione in legno con libro e bottiglia da 0.75 L

Wooden box with book and 0.75 L bottle

MASSERIA 
PIZZARIELLO



Rosso Puglia
Indicazione geografica protetta

Confezione bottiglia da 0.75 L

Box with 0.75 L bottle

MASSERIA 
PIZZARIELLO

Rosso Puglia
Indicazione geografica protetta

Confezione in legno da 3 bottiglie da 0.75 L 

Wooden box of 3 bottles of 0.75 L

MASSERIA 
PIZZARIELLO



Grappa
Riserva Barrique

GRAPPA
PAPALE ORO



Olio Extra Vergine di Oliva
Puglia

EVO
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Italia —
Domestic sales
info@varvaglione.com
commercialeitalia@varvaglione.com

Estero —
Export sales 
export@varvaglione.com

Uffici Commerciali —
Headquarters 
Contrada Santa Lucia, snc
74020 Leporano, TA · Italia
Tel. +39 099 531 5370
Fax +39 099 531 5739

Imbottigliamento —
Bottling Plant
Contrada Santa Lucia, snc
74020 Leporano, TA · Italia
Tel. +39 099 531 5370
Fax +39 099 531 5739

Produzione —
Production Plant
Via Fringuelli
74020 Leporano, TA · Italia
Tel. +39 099 531 5370
Fax +39 099 531 5739

www.varvaglione.com

PUGLIA

SALENTO

La terra del Primitivo 
The land of Primitivo

Varvaglione Vigne e Vini srl

HOW TO 
FIND US

Taranto
Leporano Manduria Lecce

Brindisi



varvaglione.com




